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Abstract In Polish and Russian, adjectives and adverbs occur in several syntactic func-
tions, among others as adjuncts (i.e. as ‘secondary predicates’ and as adverbials) and,
in copula clauses, as (primary) predicates. The choice between adjective and adverb is
governed by certain syntacto-semantic factors: adjectives in these syntactic positions usu-
ally occur with orientation towards a noun phrase that denotes a first-order entity (i.e.
an ‘object’ or a person), whereas adverbs usually exhibit orientation towards a higher-
order entity (i.e. an event or a proposition). Adverbs denoting a lack of clothing, however,
seem to be—at least to a certain degree—an exception to this rule, since they occur
with semantic orientation towards personal referents in—seemingly free—variation with
corresponding adjectival forms. This paper investigates these cases of morphosyntactic
variation, examining to what extent they are indeed instances of free variation and how far
semiotic factors like transparency and indexicality influence the choice of either adjective
or adverb.

AHHOTamuss B pyccKOM M MHOJNBCKOM SI3blKax IpUJaraTebHble W Hapeudsi MOTYT 3a-
HUMaTb PAa3/MUHble CHHTAKCHUECKHE MO3MIMHM, B TOM YHCJE IMO3ULMIO aJbIOHKTOB (T.€.
‘BTOPHYHBIX TPEJUKATOB’ M OOCTOSITENBCTB), a B MPEMJIOKEHHSIX CO CBSI3KOH—TIIO3HLIHIO
HEPBUYHBIX MPEAUKATOB (CKasyeMbIX). BriOOp Mexkay mpuiaraTebHbIM H HapeuHeM 3aBH-
CHT OT OIPEJCJICHHbIX CHHTaKTHKO-CEMAaHTHYECKHX (baKTOPOB: MpHJaraTesibHble B 9THX
MO3HLUSAX OTHOCSITCS, KaK MPaBHJIO, K HMEHHOH rpyrmme, 00O03Havaomed CymHOCTb Mep-
BOro mopsigka (T.e. ‘Belb’ HJIM JMLO), B TO BpeMsl KaK Hapeuusi OObIYHO JIEMOHCTpH-
PYIOT OTHECEHHOCTb K CYIIHOCTSIM BBICIIETO MOpPsiKa (T.e. K COOBITHSIM MM TIPOINO-
sumusiv). CBOero poja HCKIIOYEHHE, KaK HaM IIPEJCTaBJISETCSl, COCTABJISIOT Hapeyuus,
o003HavawIMe OTCYTCTBHE OJEKAbl. Takue Hapeuusi, CEeMaHTHUECKH OPHUEHTHPOBAHHBIE
Ha JIMYHBIX peepeHTOoB, AOMYCKAIOT CBOOOJHYI0 BAapHATHBHOCTb C COOTBETCTBYIOIMMH
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64 M. Renz, G. Hentschel

¢opmamu npunaratesbHbIX. B HacTOseH cTaThe aHAIU3UPYIOTCS 9TH Cllyyan MOP(OCHH-
TaKCHUECKOH BAPUATHBHOCTH W BBISICHSIETCS, KAKOBA POJIb TAKHX CEMHOTHUECKHX (haKTO-
POB, KaK TPAaHCMAPEHTHOCTb U MHIEKCHOCTDb, B BBIOOpE MekAy HapeuheM H IpuiaraTelib-
HbIM.

1 Adjectives and adverbs as predicates in copula clauses

Polish and Russian are languages that by morphological means distinguish between ad-
jectives on the one hand, and adverbs derived from them on the other.! Both adjectives
and adverbs can function as predicates (in a syntactic sense) in these two languages. In
copula clauses, an adjective can typically be used as predicate when the subject is concep-
tualised as designating a first-order entity (cf. Lyons 1977), i.e. usually when the subject
signifies a physical object that exists in space and time like ‘Peter’, ‘a letter’ or ‘the li-
brary’.2 In Polish, such an adjectival predicate agrees in case, number and gender with its
subject, for example, mokry ‘wet’ in (1), which is marked for nominative case, singular,
and masculine:?

(1) PiOtrnom.sgmasc I;)}/1 mOkrynom.sg.masc-
‘Peter was wet.’

In Russian, there are several possibilities for the same context. Either the adjective takes
its long-form and (just like an adjectival predicate in Polish) agrees in case, number and
gender with the subject, cf. moxpwui ‘wet’ in (2a), or the adjective agrees only in number
and gender and is marked for instrumental case, like moxpem ‘wet’ in (2b), or, as a third
possibility, the adjective takes its short-form, see moxp ‘wet’ in (2c¢):*

(2) a. HeTpnom.sg.masc Obin MOKprﬁLF(nom.sg.masc)~
b. HeTpnom.sg.maSC ObL1 MOKPBIM] E(instr.sg. masc) -
c. IleTpnom.sg.masc OBLT MOKPSE(sg.masc)-
‘Peter was wet.’

Whereas ‘full’ agreement is thus the central coding strategy in Polish, in Russian there
are two additional forms that in some way overtly signalise the predicative function of

n this respect these two languages are similar to English. Polish and Russian, though, can be considered
as in some sense more ‘rigorous’ than English, as in these two languages it is possible to derive formally
unambiguous adverbs from most adjectives, whereas in English, as pointed out by Quirk et al. (1989, 438f.),
there are several semantic and formal restrictions on the derivation of adverbs using the suffix -ly.

ZFor the outline of a typology of entities see Lyons (1977, 442—446). In addition to first-order entities,
he distinguishes events and states of affairs as second-order entities, and third-order entities, for example,
propositions.

3The following abbreviations are used in this article: acc—accusative case; adj—adjective; adv—adverb;
agr—agreement case; inf—infinitive; inst—instrumental case; intrans—intransitive clause; LF—long-form;
masc—masculine; N—noun; nom—nominative case; NP—noun phrase; ptcp—participle; SF—short-form;
sg—singular; trans—transitive clause; VP—verbal phrase.

40f course, by far not all Russian adjectives have a short-form, as e.g. Corbett (1979, 29) remarks. In
Polish, nowadays only a few historical short-forms have survived, e.g. in constructions like jestem pewien
‘I am sure’.
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the adjective: the instrumental and the short-form.”> Short-forms in contemporary Russian
standard language are not case-marked, they occur exclusively in their historical nomina-
tive variants, marked for either masculine, feminine, neuter (in singular) or plural (where
Russian, unlike Polish, does not have a gender distinction). Russian long-forms, just like
Polish adjectives, can be used as fully agreeing NP-internal adjectival attributes as well
(mokry chiopiec | moxpoui masvuux ‘wet boy’), whereas short-forms are restricted to pred-
icative usage, apart from some idiomatic relicts.®

Adverbs, too, can function as predicates in copula clauses in Polish and Russian.
They are common, for example, in so-called ‘subjectless sentences’ like the ones in (3).
Other typical instances of predicative adverbs are found in sentences whose subject des-
ignates a higher than first-order entity and is headed by the infinitive of a verb. See for
example the constructions in (4), where the adverb trudno / mpydno ‘lit. difficultly’ predi-
cates on the proposition of working under bad conditions. Of course, adverbs can also be
used with pronominal terms that anaphorically or deictically refer to such propositions,
cf. (5):

(3) a. Tu jest mokro,gy.
b. 3mech MOKpO,qy-
‘It is wet here.’ (Grzegorczykowa 1975, 79)7

(4) a. Pracowaé w zltych warunkach jest trudno,qy.
b. PaboTarh B INIOXHX yCIOBHSIX—TPYIHO,dy .
‘It is difficult to work under bad conditions.’ (Grzegorczykowa 1975, 35)

(5) a. To jest trudno,gy.
DTO TPyHHO.qy-
‘That is hard.’

=

As a rule, adverbs are not acceptable as predicates of first-order entities in copula clauses.
As mentioned above, typical predicates of first-order entities in Polish are adjectives that
agree with their subject in case, number and gender. Short-form adjectives are one of three
potential options in Russian. Examples are given in (6):

(6) a. Jej maz,om byt dobrypem i mtodynem, ale brzydkipom-
b. E#t MyX,om ObUI XOPOIlIsg U MOJIOJISE, HO HEKPACHBSE.
‘Her husband was good and young, but ugly.’

SInstrumental coding of adjectival predicates occurs in contemporary Polish, too, but, as Chachulska (2008)
points out, almost exclusively with non-finite forms of the copula: to jest mozliwe, by¢ gltupimingy, a jednak
szezeSliwyming, ‘it is possible: to be stupid, but still happy’.

OThere has been a lot of research and extensive discussion on which kinds of semantic distinctions are
expressed by these different coding possibilities. A widespread opinion is that the long-form in such
sentences expresses a rather stable feature and insofar serves to characterise the subject of the copula
clause, whereas the short-form of the adjective and the instrumental marking express a rather momentary
state. In some respects, this traditional explanation resembles the distinction between ‘stage-level’ and
‘individual-level’” predicates (cf., e.g., Kratzer 1995 and also Carlson 1977; see below). Still, there are good
reasons to assume that it is not primarily semantic notions like temporal stability that determine the choice
between these three forms, cf. Hentschel (2009).

7Examples (3a) and (4a) were taken from Grzegorczykowa (1975, 35 and 79), (3b) and (4b) are the
authors’.
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Replacing such adjectives with adverbs usually renders unacceptable sentences, cf. (7):%

(7)  a. *Piotrye, byl dobrze,q, i m’l 0do,gy, ale brzydko,gy.
b. *IleTpyom OBUT XOpPOIMIO,qy ¥ MOJIONIO,dy, HO HEKPACHBO,gy -
‘Peter was good and young, but ugly.’

However, especially in Polish, there are instances that allow for variation between adjective
and adverb. For example, nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ are deadjectival adverbs that
sometimes occur as predicates of first-order entities in copula clauses in variation with the
agreeing adjectival forms, cf. (8):

(8) a. Piotryem byl naginem i bosynom-
b. Piotryom byl nago,yy i boso,gy.
‘Peter was naked and barefoot.’

At present, it is not possible to ultimately determine which factors influence the choice
between adjective and adverb. Informal consultations of native speakers suggest that the
adjectival and adverbial variants in (8) are synonymous. In other cases of ‘variation’
between adverb and adjective this may be different. In sentence pairs like (9a) and (9b)
the adjective is often interpreted as expressing a rather time-stable characterisation of the
subject and so can be classified as ‘individual-level predicate’, whereas the adverb is rather
understood as carrying a momentary meaning, thus being an instance of a ‘stage-level
predicate’.’

(9) a. JesteSmy punktualni,g;.
b. JesteSmy punktualnie,g,.
‘We are punctual.’

On the basis of these examples it might be assumed that the synonymy of constructions
such as (8a, b) follows from the lexical meaning of the respective predicates that makes
a potential conceptualisation as a time-stable individual-level predicate less probable: at
least in the Western culture, it is unlikely that the nakedness of human beings is conceptu-
alised as an individual-level predicate instead of a rather transient or incidental stage-level
predicate, so the adjective in (8a) and the adverb in (8b) are interpreted synonymously.
On the other hand, it is unproblematic to imagine ‘punctuality’ as one of a person’s rather
stable traits of character as well as an accidental feature, hence speakers try to ascribe this
conceptual distinction to the formal difference between the adjectival and adverbial pred-
icate. Nevertheless, the hypothesis of a semantic difference that is expressed by either the
adjective or the adverb is restricted, for instance, by the observation that the adverb, when
it is otherwise overtly marked, can code a steady feature (zawsze jestesSmy punktualnie,q,
‘we are always on time’—which, of course can be read with an iterative meaning) and the
adjective can be used to express a singular, incidental feature (No, tym razem to jestesmy
punktualniy,,! ‘“Well, this time we are on time!”).

In Russian, unlike Polish, the de-adjectival adverbs razo ‘naked’ and 6oco ‘barefoot’ are
not acceptable as predicates in constructions analogous to (8). The coding of the predicate

8Sentences like ez0 meo Gola0 mokpo ‘his body was wet” do not contain an adverb, but a homonymous
neuter short-form adjective that agrees with the subject.

90n the distinction between stage-level and individual-level predicates see Kratzer (1995) and Carlson
(1977).
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as an adjective, for example in its short-form, seems to be the only option, see (10a, b). In
the case of expressions with the meaning ‘naked’ and ‘barefoot’, however, Russian offers
the possibility to use the forms razuwom ‘naked’ and 6ocuxom ‘barefoot’ in this position,
see (10c¢):

(10) a. TIlerpyom ObuI Hargg U OOCsE.
b. *TleTppom OBUT HArO,qy M 60CO,qy.
c. Ietphom OBUI HArHIIOM,qy 1 OOCHKOM,gy .
‘Peter was naked and barefoot.’

Superficially, haeuwom ‘naked’ and 6ocuxom ‘barefoot’ look like inflected forms of nouns
in the instrumental case, but corresponding nouns *uaeuw and *6ocux are not attested.
Syntactically, however, these forms must be considered adverbs.!” The fact that they re-
semble instrumental forms of masculine or neuter nouns may support the acceptance of
these adverbs, since nouns (like adjectives) in the instrumental case are common in the
function of the predicate in Russian copula clauses.

Consulting larger corpora, however, it turns out that the frequency of adjectival
forms predicating ‘nakedness’ in copula clauses with the copula by¢/6eims ‘to be’
in both Polish and Russian by far outweighs the frequency of the respective adver-
bial variant.'!! In the IPI PAN corpus of Polish, for instance, 102 copula clauses
with an agreeing adjectival form of nagi ‘naked’ were found and only two examples
where the adverb nago ‘naked’ functions as predicate of a first-order entity.'”> The
Hayuonanvhoiii xopnyc pycckozo si3vika contains 84 examples with an adjectival
form of uaeoui ‘naked’ (65 short-forms, 15 long-forms with full agreement, 4 long-
forms with predicative instrumental),’* and only one sentence where the adverb nazu-
wowm is used. Although in principle acceptable, in reality these adverbs only very rarely
occur as predicates of first-order entities in copula clauses. Interestingly, they are by
far more common in the context of secondary predication, which will be discussed
below.

10This is what Efremova (2006) and the Academy of Science’s dictionary (Akademija 1950) do. Both
dictionaries also label the form razuwom as paseoseoproe ‘colloquial’. On the etymology of these forms,
note that Akademija (1950) lists a noun 6ocsix that is labelled ‘prerevolutionary’ and whose meaning is
defined as ‘a representative of the declassified layers of a town or village; ragamuffin’. It cannot be ruled out
that the current 6ocuxom ‘barefoot’ originated from an instrumental form of this noun, since due to ikanje
/al would have been reduced to [i] in speech. A similar derivational relation can be assumed for the noun
20w, a colloquial expression for a ‘naked (or, in a figurative sense, poor) person’, and the expression
zoavtuom, which can well be interpreted as the instrumental form of this noun. For this reason, we restrict
ourselves to a discussion of the adverbs nazumom ‘naked’ and 6ocuxom ‘barefoot’ in this paper, and do
not take the form zoswvuuom into consideration.

1 Clauses with other verbs that can be considered copulae (expressing meanings like ‘to become’ or
‘to remain’, or especially Russian sigasmecs ‘to be, to appear’) were not considered.

lepart from these 102 examples with an adjectival form, there are some 41 occurrences of the proverbial
idiomatic expression krdl jest nagiygj ‘the king is naked’, used to proclaim the obviousness that something
which has commonly been considered as working well actually fails to do so (in reference to H. C. Ander-
sen’s The Emperor’s New Clothes).

B The relatively low frequency of the instrumental case might depend on the fact that instrumental coding
is uncommon where no form of 6wime ‘to be’ is realised on the sentence surface, as is the rule in the
present tense.
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2 Adjectives and adverbs as adjuncts: participant-orientation vs. event-orientation

In Polish and Russian, adjectives and adverbs can occur in a further structural position;
that of (facultative) adjuncts, i.e. as adverbials in a broad sense in otherwise fully sat-
urated clauses. In recent linguistic discourse a distinction is made between participant-
oriented adjuncts, on the one hand, and event-oriented adjuncts, on the other (cf. Schultze-
Berndt and Himmelmann 2004; Himmelmann and Schultze-Berndt 2005a), as exemplified
in (11a—c):

(11) a. Peter; drank his coffee happy;.
b. Peter drank his coffee; black;.
c. Peter drank; his coffee quickly;.

The adjuncts happy and black in (11a, b) carry information about the state of an entity
involved in the event presented here. In (11a) happy expresses a state of the agent and
black in (11b) provides information about a state of the patient involved in the event.
A common term for such participant-oriented adjuncts is secondary predicate. In the ex-
amples above, happy and black represent the arguably central subtype of depictive sec-
ondary predicates, which is also the one that will be relevant below. Depictives, like
other secondary predicates, semantically imply a sort of ‘copular’ predication on one
of the participants in the event; this participant is usually called the controller of the
secondary predicate.'* It has often been asserted that the secondary predication of a de-
pictive holds true only within the temporal (and modal) truth limitation of the primary
predication, but this should not be understood as a statement about the ontological level.
In a Russian sentence like ITemp ea sitiuo cvipeim ‘Peter ate the egg; raw;’, it is of course
not predicated that the egg was raw only in the moment of Peter’s eating of the egg.
As Hentschel (2008) argues, it is the (informational) relevance of the depictive secondary
predication that is restricted by temporal (and modal) values of the primary predica-
tion. '3

The adjunct quickly in (11c), on the other hand, is semantically oriented towards the
event rather than towards one of its participants, since it specifies the speed of the action
of drinking. Such event-oriented adjuncts can be termed adverbials (in a narrow sense),
as will be done below.!® Here, the difference between adverbials and secondary predi-
cates is understood primarily as a semantic one, namely in terms of their orientation.

14Most typically, the controller of a secondary predicate is one of the central participants in the event, like
agent or patient as in (11a, b). However, Schultze-Berndt and Himmelmann (2004) demonstrate in their
typological study that secondary predicates are not principally restricted to such controllers, although there
might be restrictions as to the syntacto-semantic status of the controller in a particular language. See e.g.
Anders-Marnowsky (2008) on prepositional phrases.

150ther types of secondary predicates differ in this respect. Resultative secondary predicates, for instance
green in they painted the house green, serve to express a state that, as a result, holds true after the
completion of the event denoted by the primary predicate. Circumstantial secondary predicates, on the
other hand, themselves restrict the validity of the primary predication, cf. the conditional circumstantial
drunk in drunk, you shouldn’t drive (i.e. if you are drunk, you shouldn’t drive). The concept ‘circumstantial
secondary predicate’ can be traced back to Nichols (1981), who also distinguishes several subtypes of
circumstantials. For a modification of Nichols’ classification, see Hentschel (2008).

16 A broader and common use of the term adverbial includes both participant-oriented secondary predicates
as well as event-oriented adjuncts, but we do not follow this terminological tradition.
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Syntactically, adverbials and secondary predicates seem to behave to a great extent identi-
cally (see e.g. Plank 1985), which explains why traditional grammar does not distinguish
between them. But at least in many Slavonic languages, in contrast to German for example
(see Hentschel 2008), the difference between participant-orientation and event-orientation
of adjuncts, i.e. the difference between secondary predicates and adverbials, plays an im-
portant role in the morphosyntax of these adjuncts, which is at issue in this paper (see
below).

It is not always easy to distinguish between event-orientation and participant-orientation
on purely semantic grounds. This holds especially for adverbials of manner and depictives
which are controlled by the subject, since even adverbials can imply a certain degree of
participant-orientation: (11c), for example, in a way implies a copular predication like Peter
was quick (in drinking his coffee).!” Some sort of operational device is thus required for
a distinction. There are several tests that can help to distinguish event-oriented adverbials
from participant-oriented secondary predicates, one of which is presented in (12). This
test is based on making the adjunct in question the attribute of an action noun derived
from the verb of the original sentence. While positive results as in (12¢) indicate event-
orientation of the adjunct in question, participant-orientation of the respective adjunct
yields unacceptable or at least disputable results of this test, see (12a, b):

(12) a. "happy drinking of coffee
b. *black drinking of coffee
c. quick drinking of coffee

Event-orientation on the one hand and participant-orientation on the other are not to
be considered two perfectly distinct semantic spheres with clear-cut boundaries that mu-
tually exclude each other. In fact, they can be modelled as the extrema of a semantic
continuum with a progressive junction that allows for vagueness in between, see e.g.
Schultze-Berndt and Himmelmann (2004, 120) and Schroeder (forthcoming).'® Consider,
for example, the adjunct nervously in (13) that exhibits orientation towards the event in so
far as it modifies the manner in which the action takes place. At the same time, however,
this adjunct is participant-oriented in that it informs about a psychological state of the
agent."

(13) Peter is nervously running up and down the corridor.

At the level of morphosyntax, languages may choose to cut this semantic continuum in two
by employing distinct coding strategies to signalise the event-orientation or, respectively,
the participant-orientation of particular adjuncts. Similarly to English, Polish and Russian
exploit the morphological distinction between adjectives and adverbs and (usually) signalise

17This can be understood as a metonymic shift of the quality ‘quick’ from the event to its agent, cf. Boeder
(2005).

18See also Himmelmann and Schultze-Berndt (2005b), where the conceptualisation of a one-dimensional
semantic continuum put forward in Schultze-Berndt and Himmelmann (2004) is replaced by the image of
a three-dimensional ‘semantic map’ with a centre and a periphery.

91 example (13), it can in fact be supposed that the agent’s nervousness is the reason for the depicted
event of running up and down, so nervously here might be considered a ‘transparent oriented adverb’ to use
Geuder’s term (2002). On the category ‘transparent adverb’ in Polish and Russian see Renz and Hentschel
(2008). Cf. also the discussion of example (29) below.
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event-orientation using the adverb, and participant-orientation by an adjectival form.2°
Thus, the semantic orientation of the speed modifying adverbials szybko and Gvicmpo
‘quickly’ towards the event in (14), for instance, is formally reflected in the fact that these
adjuncts are expressed by means of adverbs, not adjectives.

(14) a. Piotr szybko,q, jedzie do pracy.
b. Tletrp ObICTpO,4y €HET Ha padoTy.
‘Peter drives to work quickly.

On the other hand, Polish and Russian use adjectives for the expression of participant-
orientation, i.e. as secondary predicates. In Polish, adjectival secondary predicates agree
with their controller in case, number and gender, just like primary adjectival predicates
do, as shown earlier. Agreement in three categories is also one possibility for adjectival
secondary predicates in Russian, see the examples in (15) and (16), where the orientation
of the predicative adjuncts towards the subject or the object is signalised by such ‘full’
agreement with the respective controller:

(15) a. Annaom. fem znalazia Piotra pijananem sg fem-
b. AHHa,om sg fom HalLIa IleTpa NbAHAA oM sg. fom-
‘Anna; found Peter drunk;.’

(16) a. Anna znalazla Piotra,ccsg.masc Pijanegoscc sg.masc-
b. Anna Hama IleTpagec sgmasc TBSHOTOgec sg.masc-
‘Anna found Peter; drunk;.’

In Russian there is yet another coding strategy, which is exemplified in (17), where the
secondary predicates nesinoui and nesinerm ‘drunk’ occur in the instrumental case. Here, the
predicative adjuncts still agree in gender and number with their controllers and instrumental
case marking can be considered an overt signal of the predicative function of the adjective.

(17) a. AHHasom . fom HamIa IeTpa MbAHOHnsr.sg fem-
‘Anna; found Peter drunk;.’
b. Anna Hama TleTpaycc sgmase TTHAHBIMingr.sg.masc-
‘Anna found Peter; drunk;.’

It is safe to say that, unlike in copula clauses, short-form adjectives no longer occur in the
function of secondary predicates in contemporary standard Russian. They can still be found
in texts from the 19th century, but do not conform to the contemporary linguistic norm.
Note also that in Polish, unlike Russian, there is no option for coding participant-oriented
adjectival adjuncts in the instrumental, whereas—although often perceived as slightly old-
fashioned—instrumental marking is in principle possible for nouns (*wrdcit pijanym,g; inse
‘he returned drunk’ vs. wrdcit bohateremy jng ‘he returned as a hero’) and for some
predicative complements (i.e. arguments, not adjuncts, e.g. nazywali go glupimggjins: ‘they
called him stupid’), see Chachulska (2008) for details.

2OAlthough these three languages in some way or another formally reflect the semantic distinction between
event-orientation and participant-orientation for adjectival adjuncts in a broader sense (i.e. including adjec-
tives and adverbs), this does not necessarily mean that this is also the case with other types of adjuncts, for
instance, prepositional phrases; these generally seem to behave identically, regardless of their orientation
towards the event or a participant, e.g. Peter met a friend in Warsaw (where the prepositional phrase in
Warsaw localises the event as a whole) vs. Peter found a rat in his bag (where the prepositional phrase in
his bag is a secondary predicate of the object); on local prepositional phrases as secondary predicates in
Russian cf. Zeller (forthcoming).
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To briefly summarise what has been said so far, the semantic distinction between
participant-orientation and event-orientation in both languages, Polish and Russian, is—
on a broad scale—formally reflected by distinct coding strategies for adjectival adjuncts
in a broader sense (i.e. including adjectives as well as adverbs). Typically in these two
languages, event-orientation is expressed by adverbs, whereas adjectives are used to sig-
nalise participant-orientation (see below for more details). Whereas Polish is stricter about
the marking of adjectival secondary predicates, because generally only full agreement is
acceptable, in Russian there is a certain variation between agreement case marking and
instrumental marking.

In addition to secondary predicates that are coded by adjectives, Polish also offers
constructions like the ones in (18) and (19): here adverbs, otherwise prototypical instances
of event-oriented adjuncts, exhibit rather clear participant-orientation, and thus need to be
considered secondary predicates.?!

(18) Jan umarl miodo,g,.
‘Jan; died young;.

(19) Piotr chodzi nago,gy.
‘Peter; walks around naked;.’

The deadjectival adverbs in these examples are secondary predicates that are oriented
towards the referent of the subject-phrase in the respective event, despite their coding as
adverbs. Although subject-orientation is quite common with participant-oriented adverbs,
they are not restricted to predicating on subjects only, but, for instance, can also take
the object as their controller, like pojedynczo ‘individually’ in (20) or boso ‘barefoot’
in (21):

(20) Wzieli kazdego z nas pojedynczo,gy .
‘They took each of us; individually;.’

(21) Czesto widziano te dzieci bosoygy.
‘One often saw these children; barefoot;.’

Participant-oriented adverbs in Polish do not only occur in the function of (or at least simi-
lar to) depictive secondary predicates, but can also instantiate other subtypes of secondary
predicates. For example osobno ‘separately’ in (22) restricts the validity of the primary
predication as a whole (‘if they separated, they might have a chance’) and thus can be
considered the exponent of a circumstantial secondary predicate.”” The patient-oriented
or object-oriented adverb gfadko ‘smooth’ in (23), on the other hand, does not express a
predication that holds simultaneously with the event denoted by the primary predication,
as would be the case with depictives. Rather, it encodes a state that results from the event,
thus being a resultative secondary predicate.?

21 Although some attention has been devoted to such participant-oriented adverbs (cf. Lo§ 1927; Pisarkowa
1965; Grzegorczykowa 1975; Prazmowski 1981 or Kallas 1994), it is fair to say that, so far, they have been
somewhat neglected in linguistic discourse; other works on secondary predicates in Polish like Fehrmann
(1994), Wegrzynek (1995) or Chachulska (2008) concentrate on adjectival (and other rather canonical)
instances of secondary predicates, but do not pay special attention to such adverbs.

22For more on this type, see Nichols (1981) and, for a somewhat different view, Hentschel (2008).

23See Hentschel (2009) on the problem of resultative secondary predicates, which seem to be rare in
Slavonic languages; cf. also Holvoet (2008).
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(22) Osobno,g, mieliby szanse, razem nie.
‘Separately;, they; might have a chance, together not.’

(23) Czesala wlosy gladko,gy .
‘She combed her hair; smooth;.’

In Polish, the adverbs that in particular cases may exhibit participant-orientation do not
seem to form one coherent, homogenous semantic class. But some features such adverbs
quite often seem to express are, for instance, related to the amount or distribution of
participants, see osobno ‘separately’ and pojedynczo ‘individually’ above, or the (partial)
absence of clothing of a participant, like boso ‘barefoot’ and nago ‘naked’ (see below).
Schroeder (forthcoming) considers adjuncts expressing the distribution of participants
as principally vague, arguing that they always indicate participant-orientation as well
as event-orientation.”* The participant-orientation of predicates expressing (partial or
full) nakedness, however, seems to be uncontroversial (presumably on ontological
grounds).?

3 Adverbs vs. adjectives as secondary predicates: a closer look at Polish
nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’

With regard to the Polish adverbs nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’, it seems that in
most contexts in which these adverbs occur as secondary predicate, an adjectival sec-
ondary predicate showing agreement would also be acceptable, as shown by the quasi
minimal-pairs in (24) and (25), which are current examples taken from the corpus of
the TPT PAN:

(24) a. [...] widziano faraona, jak biegal nagin,m po ogrodach.
‘The pharao was seen, as he; ran around naked; in the gardens.’
b. Megzczyzna biegal nago,q, wokdt pomnika Fredry.
‘The man; ran naked; around Fredro’s monument.’

(25) a. [...] przez chwile [...] widzieliSmy ich,, nagichyc, [...].
‘For a moment we saw them; naked;.’
b. Antek [...] widzial Anitg,.c Nagoagy.
‘Antek saw Anita; naked;.’

In both examples in (24) there is a depictive predicating ‘nakedness’ over a subject-
controller, in (24a) it is coded by an agreeing adjective, in (24b) by an adverb. The
same variation is shown in (25), where in one case an adjective, and in the other an
adverb occurs as secondary predicate. However, in these examples, their controller is not

240n the other hand, event-orientation of such distributional adjuncts might also be considered as derived
from participant-orientation, again by means of a metonymic shift. Note that in these cases it would be a
shift of a quality from a participant to the event, and not one from the event to a participant, as mentioned
above when commenting on example (11c).

But things may not be as simple as that. Even here one might argue that, in the process of verbalisation,
a quality is shifted from a participant to the event. However, then the question would be whether a given
language allows a linguistic expression of that shift by an adverb or not.
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the subject, but object of the primary predication.’® Analogous cases of variation exist
between depictive secondary predicates coded by either the de-adjectival adverb boso
‘barefoot’ or related adjectival forms.

It would appear that until now no systematic study has attempted to establish the struc-
tural and/or semantic contexts in which variation between participant-oriented adverbs and
adjectives is possible, and in which contexts one of these two codings is excluded, and this
paper cannot change the state of the art on a grand scale. What will be presented, how-
ever, are the results of a corpus-based case study concerning only nago ‘naked’ and boso
‘barefoot’ as two seemingly typical instances of participant-oriented adverbs in Polish. An
analysis of the corpus of the IPI PAN yielded a sample of 277 examples in which either
the deadjectival adverbs nago ‘naked’ or boso ‘barefoot’ or a related adjectival form (i.e.
forms of the adjectives nagi ‘naked’ or bosy ‘barefoot’) feature as depictive secondary
predicate. The criteria for exclusion from this sample were: all attributive (NP-internal)
usages, all cases in which these adverbs or a related adjective is the primary predicate
in a copula clause, all occurrences of these items in the function of a predicative com-
plement, all occurrences of the lexical unit do naga ‘naked’ (literally: ‘to naked’) that
typically functions as resultative secondary predicate (rozebrat si¢ do naga, literally ‘he
undressed himself naked’) and circumstantial secondary predicates. Furthermore, another
distinguishing criterion for depictives was applied: following Schultze-Berndt and Him-
melmann’s definition (2004, 78), it is specific for depictives that they are “part of the same
prosodic unit as the main predicate”. Thus, examples in which the potential depictive was
set apart from the rest of the sentence by commas or dashes were excluded as well, since
they might better be described as appositions or parentheses. Finally, examples like (26)—
(28), in which the directly superordinate predicate is realised by some non-finite form of a
verb, were not taken into consideration for this preliminary case study, since the possibility
of variation between adjectives and adverbs is not given (or at least highly limited) in this
context.

(26) Przepis zakazuje plywaci,s nago,qy.
‘A proscription prohibits to swim naked.’

(27) Opalanopp si€ Nagoagy.
‘[People] sunbathed naked.” / ‘There was sunbathing naked.’

(28) Pamigtam wystep modelki taficzacejpicp NAZ0ady-
‘I remember the performance of a model dancing naked.’

Informally consulted native speakers find adjectives instead of the adverb unacceptable or at
least awkward in such examples®’ and, as a matter of fact, in comparable constructions, only
adverbs but no adjectival forms occur in the corpus. Since the adverb is basically the only
choice in these positions, such constructions do not provide much information on which

26This variation is somewhat similar to the variation of agreement case and instrumental case in Russian,
in so far as a secondary predicate coded as adverb is potentially ambiguous in its orientation towards agent
or patient. This can also be the case with secondary predicates in the instrumental in Russian, whereas
additional case-agreement minimalises ambiguity. However, participant-oriented adverbs in Polish can be
considered more ambiguous than the Russian instrumental, since the latter still shows agreement in number
and gender, whereas adverbs do not. Nevertheless, in many cases it is clear from the context or co-text
which participant the secondary predicate refers to, as in (25b).

2TThe example given in (26) may be considered an exception, because here some consultants accept an
adjectival form marked for instrumental case, masculine gender and singular (nagim) instead of the adverb,
at the same time, however, characterising it as an ‘old-fashioned attempt to sound very poetic’.
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factors influence the variation between adverbial and adjectival secondary predicates.?®
Such examples indicate, however, that indeed purely syntactic factors can have an impact
on the coding of the secondary predicate (which in examples like (28) should rather
be called, ‘tertiary predicate’, since the superordinate predicate, the participle fariczgcej
‘dancing’, is—in some sense—a secondary predicate itself).

The 277 examples were then classified as (a) those in which the secondary predicate
is coded by an adverb or (b) those in which an adjectival form is used. All adjectives
show full agreement with their controller, no instrumental marking was found. The result
of the classification was that, on the whole, adverbial coding is roughly twice as frequent
(186 adverbs, i.e. 67.1% of all cases) as adjectival marking of the secondary predicate
(91 adjectives, i.e. 32.9%). For nago ‘naked’ and related adjectival forms, the quantitative
relation between these two coding strategies is somewhat more balanced, with 56.7%
adverbs vs. 43.3% adjectives. The adverb boso ‘barefoot’, on the other hand, outweighs
related adjectival forms with a relative frequency of 80.8% to 19.2% (see Fig. 1).
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Oadverb
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(n=157) (n=120)

Fig. 1 Frequency of coding of depictive secondary predicates in the Polish sample

These quantitative relations can be considered a remarkable result, since—as mentioned
previously—adjectives are prototypical instances of secondary predicates in Polish and
Russian, whereas adverbs are not. A possible explanation for the high frequency of these
adverbs in Polish might be offered by the following considerations: the deadjectival adverbs
nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ as well as related adjectival forms carry a lexical meaning
that is inherently (or, at least, typically) participant-oriented. If any event-oriented reading
of nago or boso in the function of an adjunct should occur at all, then it is a ‘secondary’
or derived one, due to some metonymic shift, where a ‘naked manner’ would be some
manner that follows from the nakedness of a participant in the event (most likely the agent,
who is the participant whose influence on features of the event is potentially the highest).
In other words, one cannot act ‘in a naked manner’ without being naked at the same

28Examples (26)—(28) have something else in common: the potential controller of the secondary predicate
is not realised as an argument of the directly superordinate (non-finite) predicate. Note that variation is still
possible with non-finite superordinate predicates when the controller is overtly realised as an argument of
that superordinate predicate, e.g. in trzeba ichacc fotografowac nago,qy / nagichace ‘one must photograph
them; naked;’. Such examples, however, were also excluded from further analysis for the sake of the
homogeneity of the sample.
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time, unless some quite exceptional context forces this reading—and if so, this will most
probably be expressed by different means (e.g. using a phrase like ‘as if being naked’).
Therefore, with regard to nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’, the formal distinction between
adverb and adjectival forms in general does not carry the functional load of encoding a
semantic distinction between event-orientation and participant-orientation.

This is certainly different as far as predicates expressing, for example, psychic or emo-
tional states are concerned. The adverb in (29a), for instance, would usually be interpreted
as not only carrying information about the manner in which the event takes place, but
also about a state of the agent. However, when (29a) is followed by a sentence like (29b),
it shows that the adverb in (29a) semantically modifies indeed only the manner of the
event, thus being an event-oriented adjunct. The inference concerning the happiness of the
agent is thus no more than the pragmatic default. A corresponding depictive adjective, on
the other hand, clearly signalises participant-orientation, so an immediate negation of the
feature expressed by the adjective results in a logical contradiction, see (29¢).? In cases
like (29), we might speak (in classical structuralist terms) of a privative opposition, in that
the adjective is explicitly participant-oriented, whereas the adverb is indifferent as to the
expression of participant-orientation.

(29) a. Jan taiczyl z Marta wesolo,gy.
‘Jan danced with Marta happily.’
b. ... ale wlasciwie on wcale nie byt wesoty.
‘... but, as a matter of fact, he was not happy at all.’
c. *Jan taficzyt z Martg wesoly,q;, ale wlaSciwie on wcale nie byl wesoty.
‘Jan; danced with Marta [literally:] happy;, but, as a matter of fact, he was
not happy at all.’

As a tentative working hypothesis, one may question whether, with regard to such inher-
ently participant-oriented adverbs as nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’, the formal distinc-
tion between agreeing adjective and adverb in the position of a secondary predicate in
Polish can be interpreted in a similar way to the variation between agreement case and
instrumental case in Russian. As in the debate on primary predication, there has been
considerable discussion concerning the semantics underlying the variation of case agree-
ment and instrumental marking of adjectival and, not to be forgotten, nominal secondary
predicates in Russian.’® What can safely be said (without getting too close to the danger
of speculating about the meaning that is underlying different codings), however, is that this
variation exhibits two, potentially opposing, principles in the development of Russian and
other Slavonic languages that both serve structural transparency. On the one hand, there is
the tendency to signalise by formal means as unambiguously as possible that, on the layer
of content, some things ‘belong together’ in some respect. This tendency manifests itself,
for example, in adjectival predicates (no matter whether primary, i.e. in copula clauses, or
secondary) that are in maximum agreement with their subject/controller, i.e. that agree

290n the relevance of pragmatic default in the distinction between event-orientation and participant-
orientation of adjuncts see also Renz and Hentschel (2008).

3010 the context of secondary predication, too, a widespread opinion is that the instrumental serves to
express a rather transient state, whereas case agreement occurs when more stable features are predicated.
Filip (2001) supports a slightly different view, namely that temporality as such is only a subordinate factor,
while the semantic core of the instrumental is to denote some kind of ‘change’. Moser (1994) also shows
the relevance of expressing a sort of ‘change’ in the historical development of the predicative instrumental
in Slavonic languages. For an overview see Hentschel (2009).
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in number, gender and case. On the other hand, at least in North Slavonic languages like
Polish, Russian, Belarusian, and Ukrainian, there is a tendency to explicitly signalise the
predicative function of nouns and adjectives; for adjectives in Russian, for example, by
means of short-form adjectives (which, unlike long-form adjectives, are unacceptable in
attributive function and are used exclusively in the function of the primary predicate) or
instrumental case marking.?' In the case of adjuncts like nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’
event-orientation is (in the sense of what has been said above) excluded due to their inherent
lexical semantics, i.e. in this context the formal distinction between adjective and adverb
that otherwise signalises that the respective unit is used as either a participant-oriented
secondary predicate or as an event-oriented adverbial no longer fulfils this function. Thus,
one can ask whether in this case agreeing adjectival forms are motivated by some need for
transparent signalising of which element of the sentence is the controller of the secondary
predicate, and if adverbs perhaps can be considered a particular means of transparently
signalising predicativity.

To test this hypothesis, in a first step controllers of the secondary predicate in the
investigated sample were classified according to their syntactic status as subject in an
intransitive clause, subject in a transitive clause, or object in a transitive clause. It turned
out that subjects (in the sense of surface subjects in the nominative case) in intransitive
clauses are the most frequent controllers, objects in transitive clauses are less frequent,
and subjects of transitive clauses are quite rare controllers of a secondary predicate. In
general, this picture is reflected in the two subsamples of depictives with the meaning
‘naked’ or ‘barefoot’ in that the most frequent controllers in both are subjects of intransitive
clauses. Depictives with the meaning ‘barefoot’, however, differ in that they seldom occur
in transitive clauses at all, hence objects are just as infrequent controllers as subjects in
this subsample (see Fig. 2).
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Fig. 2 Frequency of controllers among the Polish sample

31This tendency also holds for nominal predicates, which either show variation between nominative and
instrumental marking, too (in Russian in both copula clauses and as secondary predicates, in Polish only in
the context of secondary predication), or obligatorily carry instrumental marking. In Polish, for example,
the latter is the case with some predicative complements, and, of course, in copula clauses with by¢
‘to be’, cf. *Piotr jest studentN nom Vs. Piotr jest studentemy jnstr ‘Peter is a student’ (but: Piotr—to jest
studentN nom! ‘Peter—that’s a student!”). With respect to the variation between nominative and instrumental
marking of nominal predicates in Russian, instrumental marking can indeed be thought of as a redundant
means of signalising the status of a particular noun phrase as predicate, as suggested by Hentschel (1991).
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This (as to the infrequency especially of ‘transitive subjects’ perhaps surprising) quanti-
tative representation of controllers might be related to the typical information structure
of transitive and intransitive clauses: depictives almost always carry information that is
rhematic and focal, whereas subjects are usually thematic.’? In intransitive clauses, the
depictive is either the only rhematic element or, alternatively, the primary predicate is
rhematic, too. In transitive clauses, apart from the depictive there is another (often) rhe-
matic unit: the object. Hence, one can say that the orientation of a (rhematic) secondary
predicate towards the subject as a thematic element is common when there is no other
rhematic unit in the clause that is a potential controller, as is the case in intransitive con-
structions. However, when the depictive co-occurs with an object which is also rhematic,
it is preferably oriented towards this other rhematic element, not the thematic subject.’?
In other words, it is sometimes the case that the depictive is rheme of (i.e. says something
about) the object, which in turn is rheme of the subject, whereas cases in which the object
is theme of the subject, and the depictive is also rheme of the subject are very rare.
Returning to the question of the factors potentially influencing the choice between
different morphosyntactic markings of the secondary predicate, it is interesting that in
intransitive clauses the adverbs nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ occur much more often
as secondary predicates than agreeing adjectival forms, whereas in transitive clauses the
adjective is even slightly more frequent than the adverb, as shown in Fig. 3. The more
or less balanced likelihood of adjectives and adverbs occurring in a transitive clause can
be taken as support for the hypothesis advanced above. In transitive clauses, two central
participants are involved: one referred to by the object, the other one referred to by the
subject. In intransitive clauses on the other hand, there is only one central participant,
the subject. It might be argued that in clauses where two central participants instead of only
one are involved, adjectives occur more frequently than adverbs because adjectives agreeing
in case, number and gender unambiguously signalise, to the greatest possible extent, which
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Fig. 3 Frequency of coding of depictive secondary predicates in relation to the transitivity of the clause
in the Polish sample

32The terms theme and rheme are used here in accordance with Kiefer (1978): theme being what the
sentence ‘is about’, rheme being what is said about the thing named in the theme. Kiefer employs the labels
topic and comment for the distinction of old and new information in the sentence. Although often theme
and topic, and rheme and comment coincide, this parallelism is not necessarily always the case.

330ther potentially rhematic elements, e.g. adverbials, are—at least in Slavonic languages—usually not
accessible for secondary predication.
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of the two participants is meant to be the controller of the secondary predicate. Indeed,
statistical tests indicate that there is a significant interdependence between the number
of potential controllers (i.e. the transitivity of the matrix clause) and the coding of the
secondary predicate as either adverb or adjective (x%y = 8.52). However, there seems to
be only a rather weak statistical correlation between these variables (¢ = 0.18).3*
Analysing the subsample of ‘naked’ depictives revealed, however, that other semantic
features of the clause have a stronger influence on the coding of the secondary predicate
as either adjective or adverb. The examples gathered show that adverbs seem to be rather
frequent in clauses where the main predicate is a verb of motion in some broad sense (like

sz

biega¢ ‘to run’, wejs¢ ‘to enter’, zblizac si¢ ‘to approach’ or tariczy¢ ‘to dance’, or transitive
ones like obwozic kogos ‘to drive someone around’ or przywieZ¢ ‘to bring’), a verb denoting
some kind of exposure (like pokazywac (si¢) ‘to show (oneself)’, wystgpowac ‘to perform,
appear’ or pozowac ‘to pose’), or other verbs denoting some sort of dynamic event. On the
other hand, the impression arises that adjectival forms more frequently occur in clauses
denoting a rather static, non-dynamic state of affairs; i.e. they seem to co-occur preferably
with verbs that specify a spatial orientation or position (e.g. sta¢ ‘to stand’, leze¢ ‘to lie’
or przetrzymywac ‘to hold, keep’), verbs denoting some kind of visual perception (e.g.
widziec, zobaczy¢ ‘to see’ or oglgda¢ ‘to watch’) or other non-dynamic situations. With
regard to the subsample containing ‘naked’, the frequencies of both coding strategies in
relation to the semantics of the state of affairs denoted by the respective clause are shown
in Fig. 4.
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Fig. 4 Frequency of coding of depictive secondary predicates with the meaning ‘naked’ in relation to the
dynamicity of the clause in the Polish sample

As mentioned above, the overall frequency of the adverb is higher than the frequency of
the adjective. The same holds for depictives with the meaning ‘naked’ in the context of
clauses that denote a dynamic state of affairs. The inverted quantitative relation is found,
however, in clauses denoting a non-dynamic state of affairs; here, the adjective outruns the
adverb. Again, a semiotic notion might provide a possible explanation for this distribution,
since the high frequency of the adverb in dynamic contexts might be understood as a reflex
of indexicality. One of the prototypical functions of an adverb is to be used as an adverbial

34These are the results of a x2 test based on the data presented in Fig. 2, applying Yate’s correction for x2,
with ¢ based on this corrected Xzy. For an introduction to statistical methods in linguistics, cf. Woods,
Fletcher and Hughes (1986).
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modifying e.g. speed, manner or intensity. Such adverbials preferably occur in the context
of predications denoting dynamic events, not static situations (cf. Dik 1997, 230). Clauses
which denote dynamic events thus provide a so to speak ‘adverbial-friendly (and hence
adverb-friendly) environment’. In other words, there is an indexical relation between clauses
denoting dynamic events and adverbials, which in turn are frequently coded by adverbs.
So dynamic clauses can be thought of as a context in which the speaker/writer is more
likely to use an adverb and the listener/reader is more likely to expect one, and that might
be the reason why the adverb nago ‘naked’ occurs more frequently in such clauses—even
though it does not feature as an (event-oriented) adverbial, but as a (participant-oriented)
secondary predicate.

To test this hypothesis, the subsample of depictives meaning ‘barefoot” was also eval-
uated with regard to the distribution of adjectives and adverbs over dynamic and non-
dynamic contexts. The results are presented in Fig. 5. On the one hand, adverb and ad-
jective are both quite rarely found in non-dynamic contexts; on the other hand, the adverb
boso ‘barefoot’ is much more frequent in clauses denoting a dynamic state of affairs than
corresponding adjectival depictives—and that is very much in line with the hypothesis
put forward here. Statistical tests based on the data presented in Fig. 5 indicate that—for
depictives with the meaning ‘barefoot’ —there is a significant correlation (x2y = 7.6) and
even a moderately strong dependency (¢ = 0.25) between the dynamicity of the state of
affairs that is denoted by a given clause and the coding of the secondary predicate as either
adjective or adverb.’
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Fig. 5 Frequency of coding of depictive secondary predicates with the meaning ‘barefoot’ in relation to
the dynamicity of the clause in the Polish sample

3SWith regard to boso ‘barefoot’, the prevalence of the adverb in only certain contexts might also be
interpreted in another way. Following Pisarkowa’s (1965, 60) suggestion, Prazmowski (1981, 56) proposes
describing this adverb as an instance of lexicalisation. To legitimate this view he argues (among other
things) that boso ‘barefoot’—other than nago ‘naked’—occurs only in a very limited variety of contexts.
Admittedly, the adverb boso ‘barefoot’ and related adjectival forms are most frequently found in clauses
involving intransitive verbs of motion like biega¢ ‘to run’ or chodzi¢ ‘to walk’. Perhaps due to the specific
lexical semantics of boso ‘barefoot’, it is first of all these contexts in which it is of informational relevance
to mention at all that someone is barefoot whilst doing something. The impression, however, that the
occurrence of boso ‘barefoot’ is limited to such contexts is not endorsed at all by the examples we retrieved,
since not only the adverb nago ‘naked’, but also boso ‘barefoot’ is found in very different contexts, cf.
kaptan dokonuje mszy Swigtej boso ‘the chaplain celebrates the mass barefoot’, ten stynny pilkarz w meczu z
Polakami grat boso ‘this famous football player played barefoot in the match against Poland’, ona wspinata
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4 A brief comparison of Polish and Russian

For comparative purposes, the Russian National Corpus was searched for occurrences of
forms of the adjectives nazoui ‘naked’ and bocoii ‘barefoot’ as well as of the adverbs nazu-
wom ‘naked’ and 6ocuxom ‘barefoot’ in the function of a depictive secondary predicate.’
Altogether, 123 depictives denoting ‘nakedness’ and 562 depictives with the meaning
‘barefoot’ were retrieved. The analysis revealed that in Russian the adverb is also the most
frequent coding strategy, cf. Fig. 6.>7 For depictive secondary predicates with the meaning
‘naked’, the adverb naeuutom accounts for 43.1% of all cases. The adverb 6ocuxom is
even more frequent; it occurs in 78.6% of all cases of depictives carrying the meaning
‘barefoot’. The second most frequent coding strategy is fully agreeing adjectives, i.e. de-
pictives that agree in case, number and gender with their controller. Among the ‘naked’
sample, such adjectives comprise 36.6%, i.e. they are only a little less frequent than the
adverb Haeuwom. In the subsample of depictives that carry the meaning ‘barefoot’, full
agreement is found in only 16.9% of cases. The least frequent coding strategy is adjectival
depictives that agree only partially (i.e. in number and gender) with their controller and
take the instrumental case. With respect to ‘naked’, the instrumental is found in 20.3%
of all cases; for ‘barefoot’ it occurs with a relative frequency of only 4.4%. The picture
is thus somewhat similar to that found in Polish; the relations are more balanced in the
subsample containing ‘naked’ depictives, more pronounced in the ‘barefoot’ subsample,
and, all in all, the adverb is the most frequently found coding strategy.
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Fig. 6 Frequency of coding of depictive secondary predicates in the Russian sample

sie po gorach boso ‘she climbed the mountains barefoot’ or Zétnierzy walczyli boso ‘the soldiers fought
barefoot’, to give just a few examples.

36Since the Russian National Corpus was not specially designed for a comparison with data from the IPI
PAN corpus of Polish, sources dating back to the 19th century (and some even older ones) were not taken
into consideration, in order to achieve a higher degree of comparability of the example corpora. For the
retrieval of the Russian data, the same criteria were employed as for the Polish data. In particular, examples
analogous to the Polish ones presented in (26)—(28) above were not taken into consideration either. Since no
fully agreeing adjectives occur in such constructions, they do not permit the whole spectrum of variation.
Additionally, occurrences of short-form adjectives were excluded from the analysis, too, because short-form
adjectives in the function of secondary predicates do not reflect the contemporary norm of Russian.

37 As mentioned above, unlike Polish, the deadjectival adverbs razo ‘naked’ and 6oco ‘barefoot’ are not
acceptable as secondary predicates in Russian. When talking about depictive adverbs among the Russian
examples, we refer to the lexical units nazuuom ‘naked’ and 6ocukom ‘barefoot’.
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Considering the frequencies of certain syntactic roles of the controller, the overall picture
in Russian is fairly similar to that in Polish, see Fig. 7 (in comparison to Fig. 2 above).
Among the Russian examples, subjects of intransitive clauses are by far the most frequent
controllers, too, whereas depictives oriented towards an object are less frequent, and oc-
currences of a depictive controlled by the subject of a transitive clause are very rare. Like
Polish, Russian depictives with the meaning ‘naked’ differ from those with the meaning
‘barefoot’ in that the former are oriented towards an object relatively more frequently than
the latter. The hypothesis that the low frequency of subject controllers in transitive clauses
might be related to the typical thematic structure of transitive and intransitive clauses, as
has been argued above to account for the Polish data, also seems to be supported by the
Russian data.

100%
80% -
O subject
60% - (intrans.)
539 @ object
97 (95.9%)
40% A (78.9%) 04 B subject
20% (19.5%) (trans.)
b
2 14 9
(1.6%) (2.5%)  (1.6%)
0% T e—
naked barefoot
(n=123) (n=562)

Fig. 7 Frequency of controllers in the Russian sample

Figure 8 presents the frequencies of the three coding strategies in the Russian sample
in relation to the transitivity of the respective clause. In intransitive clauses, the investi-
gated adverbs are the most frequent coding (similar to Polish), the second most frequent
coding strategy is fully agreeing adjectives, and adjectives in the instrumental case are
very rare in comparison with the other two options. In transitive clauses, however, the
relative frequencies of the three coding strategies are quite different: instrumental coding

80%
609
% 23 Oadverb
(46.9%)
40% - 481 14 B adjective
(75.6%) (28.6%) 12 (instr.)
122 (24.5%) W adjective
- (20.1%) (case agr.)
b
27
(4.2%)
0% :
intransitive clauses transitive clauses
(n=636) (n=49)

Fig. 8 Frequency of coding of depictive secondary predicates in relation to the transitivity of the clause
in the Russian sample
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is the most frequent, accounting for about half of all investigated depictives in transitive
clauses; adverbs occur much less frequently than in intransitive clauses, and fully agreeing
adjectives occur with approximately the same relative frequency in transitive clauses and
in intransitive clauses.

The fact that adverbs are far less frequent in transitive clauses than in intransitive ones
can be explained in terms of transparency, as suggested above for Polish. By means of (full
or partial) agreement, adjectival coding of a depictive may help to disambiguate which
of two potential controllers in a transitive clause is indeed meant to be the controller
of the depictive. Such disambiguation, however, is usually not necessary in intransitive
clauses that involve only one potential controller. The strikingly high relative frequency
of adjectival depictives marked for instrumental case in transitive clauses can to a certain
degree be interpreted along the same lines: on the one hand, agreement in number and
gender provides a degree of transparency indicating which participant is to be taken as
the controller of the secondary predicate, on the other hand, partial non-agreement, i.e.
instrumental case marking, may be considered a transparent signal of the predicative func-
tion of the respective adjective (or at least a transparent signal of not being part of the
subject-NP or object-NP, i.e. not being an attribute of either subject or object).® However,
if the instrumental were the best (i.e., most transparent) coding strategy of all three, it
seems strange that instrumental coding is so rare in intransitive clauses. Transparency may
thus play a role in the choice of a particular coding strategy, but it seems it may not yet
be the ultimate solution to this puzzle.

As shown above (cf. Figs. 4 and 5), in Polish there is also quite a strong correlation
between the dynamicity of the state of affairs denoted by a clause and the coding of the
secondary predicate. In Polish, the adverbs nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ clearly out-
number the corresponding adjectival forms only in clauses that denote some dynamic event
(like a movement or some kind of exposition), but not in clauses denoting static situations
(expressed, for example, by verbs of visual perception or indicating a spatial position or
orientation). In Russian, however, the situation is quite different (see Figs. 9 and 10).

90%
75%
60% 38 Oadverb
46.3%
B 5% e 30 15 15 Badjective
= ° (36.6%) (366%) |, (36.6%) (instr.)
- 30% B adjective
(case agr.)
15%
0%
dynamic clauses non-dynamic clauses

(n=82) (n=41)

Fig. 9 Frequency of coding of depictive secondary predicates with the meaning ‘naked’ in relation to the
dynamicity of the clause in the Russian sample

38 As mentioned above, syntactic functions other than subject and object are not readily accessible for
secondary predication in Russian (and Polish). At least among the examples retrieved, no depictive controlled
by anything other than subject or object occurs.
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90%

75%

60% Oadverb
‘5 . .
..g 45% 8139191/ 21 .zﬂjset‘r:.t)we
3 30% e 43 (30.0%) W adjective

74 (61.4%) . (case agr.)
1 . D0
15% L 10 ) - (8.6%)
(3.9%) - _C
0% T
ynamic clauses non-aynamic clauses
d ic cl d ic cl
(n=492) (n=70)

Fig. 10 Frequency of coding of depictive secondary predicates with the meaning ‘barefoot’ in relation to
the dynamicity of the clause in the Russian sample

In both the ‘naked’ and the ‘barefoot’ subsample, all three codings occur with a higher
absolute frequency in dynamic contexts than in non-dynamic ones. Regarding depictives
with the meaning ‘naked’, the relative frequencies of the three coding strategies in clauses
denoting a dynamic event do not differ considerably from their relative frequencies in
clauses denoting a non-dynamic situation: full agreement occurs with exactly the same
relative frequency in both groups, the adverb is somewhat more frequent and instrumen-
tal coding somewhat less frequent in dynamic contexts than in others. In comparison,
in the subsample of ‘barefoot’ depictives, the relative frequencies of the three coding
possibilities in non-dynamic contexts differ to a greater extent than the ones found in
dynamic contexts. As indicated above (cf. Fig. 6), instrumental coding is on the whole
quite rare with depictives carrying the meaning ‘barefoot’. But although adjectives marked
for instrumental case and fully agreeing adjectives with the meaning ‘barefoot’ are rel-
atively more frequent in non-dynamic contexts than in dynamic ones, the adverb 6o-
cuxom ‘barefoot’ is clearly more frequent than adjectival depictives in either of these
contexts.

To conclude, in terms of frequency, transitivity definitely has an impact on the choice
between the three coding strategies for secondary predicates with the meaning ‘naked’ or
‘barefoot’ in Russian, but it leads to different results than in Polish (where it should be
remembered that only two codings are potentially available). In the light of the frequencies
presented above, the relevance of dynamicity, which plays a role in Polish, is more dubious
in Russian.

5 Summary and conclusions

It has been shown that in Polish the deadjectival adverbs nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’,
and in Russian the derivationally idiosyncratic adverbs wazuuwiom ‘naked’ and 6ocuxom
‘barefoot’ (but not the deadjectival adverbs razo ‘naked’ and 6oco ‘barefoot’), occur as
non-agreeing predicates of first-order entities in variation with adjectival forms that (in
one way or another) agree with the noun phrase they predicate upon. In the function of
primary predicates in copula clauses, these adverbs occur only rarely in comparison to
corresponding adjectival forms, but in the function of secondary predicates they are very
frequent.
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As is often mentioned in the literature on secondary predication, secondary predicates
can be oriented towards the subject or the object of a sentence.?® The adjectives and adverbs
investigated here are also found as secondary predicates with orientation towards an object
or a subject. In terms of frequency, however, it was discovered that subjects in intransitive
clauses clearly prevail, while objects are less frequent controllers, and subjects of transitive
clauses are in fact very rare in this function. It has been suggested that this is not only an
oddity in the distribution of predicates denoting a lack of clothing in Polish and Russian,
but in general might be related to information structure: depictives, which typically carry
rhematic and focal information, are thus preferably oriented towards a thematic controller
if the clause contains no other potential controller that is rhematic (which is the case with
subject-orientation in intransitive clauses); otherwise they are oriented towards another
rhematic element in the clause (i.e., towards an object in transitive clauses).

With regard to the variation between the adverbial and adjectival coding of secondary
predicates denoting a lack of clothing in Polish and Russian, it has been argued that semi-
otic factors like transparency and indexicality are among the variables that influence the
speaker’s choice between adjective and adverb. Evidence for the relevance of transparency
can be seen in the particular frequencies of depictive secondary predicates coded by the
Polish adverbs nago ‘naked’, boso ‘barefoot’ and corresponding adjectival forms in rela-
tion to the transitivity of the clause in which they are embedded. These adverbs clearly
outweigh the corresponding adjectives in intransitive clauses, but in transitive clauses they
are even slightly less frequent than adjectives. A possible explanation for this quantita-
tive distribution could be that adjectival depictives in Polish agree with their controller
whereas adverbs do not, and since agreement between depictive and controller serves to
disambiguate which of two potential controllers is actually meant to be the controller of
the depictive, adjectives are relatively more frequent in transitive clauses. In intransitive
clauses, however, no such disambiguation is needed. Here the usage of such inherently
participant-oriented adverbs like nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ (due to their lexical
semantics) may also serve structural transparency: although these adverbs do not trans-
parently signalise their relation to another unit of the clause (non-agreement), they can be
taken as a more or less transparent means of signalising predicativity or at least faculta-
tivity.

Evidence for the relevance of indexicality can be seen in the correlation between the
dynamicity of the state of affairs that is denoted by a given clause and the strategy of coding
a secondary predicate adduced to it. With respect to depictives in Polish, it turned out that
in terms of frequency the adverbs nago ‘naked’ and boso ‘barefoot’ clearly outnumber
their adjectival counterparts only in clauses denoting dynamic events, but not in clauses
denoting non-dynamic situations. Clauses denoting dynamic events provide, so to speak,
an ‘environment’ in which adverbs in their typical function as event-oriented adverbials
can ‘flourish’ better than in others. This might be the reason why adverbs like nago ‘naked’
or boso ‘barefoot’ are also quite frequent in such clauses, although, of course, they are not
event-oriented, but participant-oriented.

The respective frequencies among the Russian data were quite similar, but also deviated
considerably from the quantitative relations found in Polish. With respect to the relevance
of transitivity, in Russian the adverbs raeumwom ‘naked’ and 6ocuxom ‘barefoot’ are the
most frequently chosen coding in intransitive clauses, too, with a lower relative frequency
in transitive clauses. Adjectival depictives that carry the meaning ‘naked’ or ‘barefoot’ and

39566, however, Schultze-Bernd and Himmelmann (2004, 72—74) for an example of a critical position on
this view.
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agree with their controller in all three categories occur with almost the same relative fre-
quency in both transitive and intransitive clauses. Adjectival depictives in the ‘predicative’
instrumental case, however, occur with a very low relative frequency in intransitive clauses,
but have the highest relative frequency of all three options in transitive clauses. Although
no strict, so to speak deterministic rule can be formulated for these quantitative relations,
this striking preference for instrumental coding in transitive clauses might be motivated
by transparency, too. Adjectival depictives that agree with their controller in number and
gender and carry instrumental marking are, on the one hand, a more transparent signal of
the relation between the secondary predicate and its controller than adverbs (which show
no agreement at all), and the instrumental marking, on the other hand, can be taken as a
transparent morphosyntactic signal of predicativity—a functional advantage in comparison
to fully agreeing adjectives.

The question of the extent to which indexicality plays a role in the choice between the
three coding strategies in Russian cannot be answered at present for several reasons: on
the one hand, the distribution of the three coding strategies in relation to the dynamicity
of the state of affairs denoted by the respective clauses differs considerably between the
sample of ‘naked’ depictives and the sample of ‘barefoot’ depictives. On the other hand,
in the ‘naked’ sample the relative frequencies of the three coding strategies do not differ
significantly in relation to the dynamicity of the state of affairs denoted by the respective
clauses; in the ‘barefoot’ sample, in fact, the adverb occurs with a higher relative frequency
in dynamic contexts than in non-dynamic ones (and the reverse is the case with fully
agreeing adjectives), but in both dynamic and non-dynamic contexts the adverb clearly
occurs more frequently than the adjectival options.

All in all, one can conclude that, in principle, there is a free variation in the distribution
of the adverbs and adjectives with the meaning ‘naked’ and ‘barefooted’ in the contexts
discussed. But this does not mean that the choice between them is a matter of complete
chance, that it is chaotic. The free variation is only free to a certain degree, which means
that factors of a rather general semiotic nature can account for some of the tendencies
or preferences in the variation between the adjectival and adverbial coding of secondary
predicates in Polish and Russian. Transparency and indexicality quite convincingly account
for the quantitative distribution of different codings found in Polish; in Russian, however,
indexicality in particular seems to be of lesser relevance.

Sources

IPI PAN: http://korpus.pl/
Nacional’nyj korpus russkogo jazyka: http://ruscorpora.ru/
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